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Instructions générales

Mode d’emploi 	
du Dispositif de Maintien 	

au Poste de Travail TEEKER™
Conforme à la norme EN358 :1999	

Breveté

1 - Remarques importantes
Vous venez d’acquérir un équipement de protection 
individuelle (EPI) et nous vous remercions de votre 
confiance. Afin que ce produit vous donne entière 
satisfaction, nous vous demandons, AVANT CHAQUE 
MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce ma-
nuel. Le non-respect des consignes décrites dans ce 
manuel pourrait avoir des répercussions graves. Nous 
vous conseillons de relire périodiquement ces instruc-
tions. De plus le fabricant ou son mandataire décline 
toute responsabilité en cas d’utilisation, de stockage 
ou d’entretien, effectué d’une manière autre que ce 
que nous vous décrivons dans ce manuel.

si L’ACQUÉREUR N’EST PAS L’UTILISATEUR, IL 
DEVRA IMPÉRATIVEMENT FAIRE PARVENIR CES 

INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

ATTENTION
Dans le cas où le produit est revendu hors du premier 
pays de destination, pour la sécurité de l’utilisateur, le 
revendeur doit fournir dans la langue du pays d’utilisa-
tion du produit :
 les instructions pour l’entretien
 les instructions pour les examens périodiques
 les instructions relatives aux réparations
 les informations supplémentaires requises 

spécifiques à l’équipement
Il est nécessaire de s’assurer avant toute utilisation 
que les recommandations propres à chaque élément 
associé à ce produit, telles que définies dans leurs no-
tices, sont respectées, que ces éléments respectent les 
normes européenne applicables ou, à défaut, toute 
autre norme appropriée et, que leurs fonctions de sé-
curité n’interfèrent pas entres-elles.

Il s’agit d’un EPI, et à ce titre il convient de l’ attribuer 
personnellement à un seul et même utilisateur. En 
cours d’utilisation, protégez votre EPI contre tout 
risque lié à l’environnement de travail : choc ther-
mique, électrique ou mécanique, projection d’acide, 
arêtes vives etc ...

2 - Généralités
Le TEEKER™  est notamment destiné aux techniciens 
d’ascenseurs pour les interventions en gaine avec 
risque de chute, spécifiquement sur les toits de cabine. 
Il est recommandé de l’associer au point d’ ancrage à 
câble (Ref. 1009270). 

Le TEEKER™  n’est pas un système d’arrêt des chutes !

Le TEEKER™  est un dispositif de prévention des chutes 
dans la mesure où il empêche l’utilisateur de rejoindre 
la zone où le risque de chute est présent. 

Le TEEKER™ doit être utilisé par des personnes formées 
et ou compétentes, connaissant en conséquence les 
critères clairs d’intervention dans les situations d’ur-
gence.

Le TEEKER™  doit être utilisé à une température am-
biante entre +2° C et +60°C. Ne pas utiliser le TEEKER™ 
mouillé si les températures sont inférieures au point 
de gel! 

Bien s’assurer que pendant le transport le TEEKER™  est 
protégé contre la pluie, la neige et de tout contact avec 
l’eau.

ATTENTION !

Les activités liées au travail en hauteur sont des 
disciplines dangereuses qui peuvent provoquer 
des accidents et des blessures graves. Nous vous 
rappelons que vous assumez personnellement la 
responsabilité en cas d’accident, de blessure ou 
de décès pendant ou suite à l’utilisation de nos 
produits, à vous-même ou à une tierce personne. 
L’utilisation de nos produits est réservée à des 
personnes compétentes, ayant suivi une forma-
tion adéquate. Entraînez-vous à l’usage de cet 
EPI et assurez vous d’avoir pleinement compris 
son fonctionnement. En cas de doute, ne prenez 
pas de risque mais renseignez-vous ! Une bonne 
condition physique est obligatoire pour effectuer 
des travaux en hauteur. Certaines contre-indi-
cations médicales peuvent nuire à la sécurité de 
l’utilisateur lors de l’utilisation normale de l’EPI 
et en cas d’urgence (prise de médicaments, pro-
blème cardio-vasculaire…). 
En cas de doute, renseignez-vous auprès de votre 
médecin.

Fr
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3 - Description produit

3.1 - Définition du produit
Système de retenue prévenant les chutes de hau-
teur en limitant le déplacement de l’utilisateur 
(cf EN363 :2008 §4.2.1). Il intègre une ceinture et une 
longe ajustable retenue. La limitation du déplacement 
est assurée grâce à un ajustement automatique de la 
longueur de la longe, dont l’allongement est condi-
tionné à une action volontaire de l’utilisateur.

Le TEEKER™ est un système de prévention des chutes 
et non pas un système d’arrêt des chutes. Les cuis-
sardes ont donc pour fonction d’empêcher la ceinture 
de tourner autour du corps de l’utilisateur, et non pas 
de retenir le corps de l’utilisateur. C’est pourquoi les 
boucles sont en plastique.

3.2 - Caractéristiques 
Fabricant : Honeywell Fall Protection France
Type : Ceinture de retenue avec longe 

ajustable
Norme d’essai : NF EN 358 : 2000
Poids de l’appareil :1.7kg (ceinture + boîtier)
Longueur disponible: 1,5m entre le boîtier et 

l’extrémité du mousqueton

Sangle Polyester 
(ceinture) largeur 

45mm

Dosseret « Ergo » hauteur 
14cm. Matière : masse P.E. 
tissu maille synthétique

Cuissardes largeur  40 mm avec boucle automatique plastique noir. 

Boucle 
automatique 

double sécurité

Bouton 
d’activation 

sécurisé

Longe de retenue auto-
bloquée ajustable sur 

action volontaire 

D de renvoi 
estampé

Aucun risque d’activation accidentelle du 
produit

Positionnement ergonomique pour 
manoeuvre aisé 

Polyvalent Droitier et Gaucher
Sangle de la longe : Kevlar
Boucle de fermeture automatique double 

action
Carter de protection en nylon choc
Système de frein inox
Mousqueton double action conforme EN 362
Disponible en 2 tailles (S/M ≤ T46, L/XL ≥ T47)

3.3 - Limites d’utilisation de l’appareil 

NE JAMAIS  utiliser 
comme ceinture de 
maintien au travail, pour 
le travail sur poteaux, 
échelle ou pylône.

NE JAMAIS  
bloquer ni 
empêcher le 
retour de la 
sangle dans le 
mécanisme.

NE JAMAIS  
bloquer le bouton 
de déverrouillage 
en position 
enfoncée.

NE JAMAIS  
démonter le 
connecteur 
d’extrémité pour 
d’autres utilisations.
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NE JAMAIS  
utiliser le 
mécanisme 
dissocié de 
la ceinture, 
ni la ceinture 
dissociée du 
mécanisme.

NE JAMAIS  s’ancrer 
sur l’anneau (en D) de 
renvoi de la sangle.

NE JAMAIS  modifier 
l’équipement en 
aucune façon.

NE JAMAIS  connecter 
le mousqueton 
d’extrémité 
directement sur le 
câble de traction, ou 
sur tout autre élément 
de la cabine (arcade, 
câbles électriques, 
moteurs, etc…)

NE JAMAIS  utiliser le système si le câble de traction 
est en mouvement relatif par rapport à la cabine

Conséquence 1 : Suspension dans le vide

Conséquence 2 : 
Happement

Exemple 
d’utilisation 
interdite :
Présence de 
mouvement 
relatif entre 
le câble et la 
cabine 

Exemple 
d’utilisation 
possible :
Aucun mouvement 
relatif entre  
le câble et la cabine 

NE JAMAIS  utiliser 
le limiteur de 
déplacement sur un 
ancrage autre qu’un 
ancrage certifié 
EN795.EN 795
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NE JAMAIS  se connecter 
sur le point d’ancrage 
en ayant les pieds sur le 
palier.

NE JAMAIS  sortir de la 
gaine en étant toujours 
connecté au point 
d’ancrage.

NE JAMAIS  
attacher le 
limiteur de 
déplacement 
sur un 
ancrage placé 
en dessous 
du niveau des 
épaules.

4 - PREPARAtion
Avant chaque utilisation, le TEEKER™  doit être soumis 
au contrôle visuel de l’utilisateur pour s’assurer que 
l’équipement complet est utilisable. La sangle, le car-
ter, le mousqueton de sécurité, le point de déviation 
de la sangle et le bouton d’activation, ne doivent pas 
être endommagés, et la sangle doit pouvoir rentrer et 
sortir sans difficulté au point d’introduction et de sortie 
du TEEKER™ . En cas de constatation de tout dommage 
ou de doute concernant l’état de fonctionnement du 
système, l’appareil doit être mis immédiatement hors 
service et remis au fabricant ou à l’une des personnes 
compétentes nommées par le fabricant pour vérifica-
tion.

Le point d’ancrage pour le TEEKER™  
doit être certifié EN 795.

Il est conseillé d’utiliser un point d’ancrage fixé sur 
un câble de traction situé au centre de la cabine et en 
hauteur par rapport à l’utilisateur. Le placer au dessus 
du niveau des épaules. Dans le cas où le câble de trac-
tion choisi pour s’ancrer ne peut être au centre de la 
cabine, s’assurer que les structures proches font office 
de garde corps.

L’utilisation du TEEKER™ est réservé à des personnes 
compétentes et ayant suivi une formation appropriée. 
L’employeur doit par conséquent former son person-
nel à l’utilisation des EPI appropriés et veiller à leur uti-
lisation effective.

L’exploitant du site où interviennent les techniciens 
d’ascenseurs doit veiller à ce que des procédures de 
secours existent, dans lesquels tous les accidents 
éventuels pouvant se produire pendant le travail 
ont été pris en considération.

5- Utilisation
5.1- Vérification avant utilisation

Chaque utilisateur doit vérifier son équipement.

Vérifier que les  boucles sont effectivement pré-
sentes et en bon état de fonctionnement. 

Vérifier que le déroulement de la sangle est bien 
bloqué naturellement. 

Vérifier que la sangle se déroule bien lorsque le 
bouton est actionné. 

Vérifier que rien ne gène le mouvement du bou-
ton, qu’il revient bien naturellement en position 
haute.

Dérouler la totalité de la sangle, vérifier qu’elle 
ne présente ni coupures, ni éraflures, ni usure 
anormale. 

Vérifier que la sangle se rembobine automatique-
ment et librement.

Vérifier que le dispositif est bien fixé à la ceinture.
Vérifier que les sangles constitutives de la cein-

ture ne présentent ni coupures, ni éraflures, ni 
usure anormale.

Vérifier que la boucle automatique de la sangle 
se referme bien, et qu’elle ne s’ouvre pas 
inopinément

Vérifier que la sangle du mécanisme passe bien 
à l’intérieur du D de renvoi, tel que montré 
sur la photo suivante. La sangle doit coulisser 
facilement, et ne doit pas faire de tour mort 
autour du D :

Si une quelconque anomalie est constatée, retirer l’ap-
pareil du service et contacter le fabricant ou le service 
compétent pour remise en état.
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5.2 - Enfilage du TEEKER™

Passer la sangle bleue autour de la taille et fermer la 
boucle automatique (fig. 1 et fig. 2).

5.3 - Changement de coté du mécanisme
Certains préféreront positionner le mécanisme du  
TEEKER™  soit à droite, soit à gauche, pour des raisons 
de confort, de praticité, d’habitude. 

Si le mécanisme n’était pas positionné initialement 
du bon coté, retourner la ceinture et les sangles cuis-
sardes tel que décrit ci-dessous.

9

5 6

7 8

21

Appuyer sur le bouton de déverrouillage  
pour libérer la sortie de la sangle

Vérifier périodiquement la bonne fermeture de  
la boucle automatique lors de l’utilisation.

3 4

Retourner la 
ceinture pour 
mettre le 
boîtier du bon  
coté.

Vérifier que la boucle automatique est correctement 
fermée en tirant sur les deux cotés de la boucle (fig. 3).

Ajuster la sangle de la ceinture en réglant la longueur 
au niveau de la boucle mâle (fig. 4).

Attraper les sangles des 
cuissardes, les ajuster en 
longueur au niveau de la 
boucle plastique mâle et 
les joindre, deux à deux. 
Les ajuster une fois jointes 
(fig. 5 à 7).

S’assurer que toutes les 
sangles sont bien serrées. 
Le poing fermé ne doit pas 
pouvoir passer sous les sangles cuissardes, alors que la 
main à plat passe confortablement (fig. 8).
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5.5 - Connexion du TEEKER™  sur le point d’ancrage

Vérifier que le linguet 
du mousqueton est bien 
refermé.

5.4 - Installation du point d’ancrage
Comme vu au paragraphe 2.3,  le TEEKER™ doit être 
utilisé en association avec un point d’ancrage certifié 
EN 795. 

Par ailleurs, seul le point d’ancrage ascensoriste ref 
1009270 d’ANTEC a été validé1  afin de répondre aux 
exigences du décret 2008-1325. Celui-ci a été spéciale-
ment développé pour permettre l’intervention sur toit 
de cabine d’ascenseurs.

Point d’ancrage ANTEC (ref 1009270)

LE POINT D’ANCRAGE ASCENSORISTE se fixe 
sur un des câbles soutenant la cabine d’as-
censeur, de diamètre 8 à 13mm.

Vérifier l’état du câble avant toute installa-
tion du POINT D’ANCRAGE ASCENSORISTE 
(proscrire toute utilisation sur un support 
endommagé).

Pour mettre en place LE POINT D’ANCRAGE 
ASCENSORISTE le prendre à pleine main et 
ouvrir le levier avec le pouce (fig.1) en respec-
tant le sens de la flèche.

 Insérer LE POINT D’ANCRAGE ASCENSORISTE 
sur le câble le plus haut possible. Pour cela, 
imprimer un léger mouvement  de bas en 
haut tout en tirant l’ancrage vers soi afin de 
positionner le câble au fond du clip, entre les 
lèvres polyuréthanne (fig 2).

Relâcher le levier, LE POINT D’ANCRAGE 
ASCENSORISTE est en place (fig 3). 

 Introduire le mousqueton du système de 
retenue dans l’anneau (fig 4).

Remonter LE POINT D’ANCRAGE ASCENSO-
RISTE au dessus du niveau de la tête, le plus 
haut possible.

1 - Validation effectuée par le groupe de pilotage «Décret 2008-1325» , 
regroupant des membres de la Fédération des Ascenseurs, de la DGT, de 
l’INRS, et un cabinet d’ergonomie.

Puis faire pivoter chacune des sangles cuissardes 
jusqu’à orienter les boucles plastiques verticalement 
vers le bas. 1

3

2

4

5.6 - Intervention – utilisation 
L’utilisation du TEEKER™ doit se faire en accord avec les 
règles et consignes établies par l’employeur.

Pour toute évolution, appuyer sur le bouton de déver-
rouillage pour auto-
riser l’allongement 
de la distance entre 
l’utilisateur et le 
point d’ancrage.
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tie basse de l’appareil pour dégager le bas du clip 

- Appliquer maintenant un mouvement de rotation 
inverse sur le POINT D’ANCRAGE ASCENSORISTE en 
poussant vers l’arrière le partie haute de l’appareil puis 
dégager complètement le clip en tirant légèrement 
vers le bas.

Attention : toujours effectuer cette 

opération en étant sur le toit de la cabine 
visitée, à l’intérieur de la gaine

6 - Consignes de sécurité

6.1 - Stockage & transport
Un stockage adéquat de votre TEEKER™ lui assurera 
une meilleure longévité tout en garantissant votre 
sécurité. Veillez à respecter strictement ces recom-
mandations. Le TEEKER™  doit être stocké dans des 
pièces sèches, à l’abri des rayons ultraviolets. Éviter 
les contacts avec les acides, les liquides corrosifs et les 
huiles. Si l’humidification des sangles est inévitable, 
elles devraient être séchées de manière naturelle, et 
ne pas sécher sur des sources de chaleur.

Pour le transport du TEEKER™ un sac à outils ou une 
valise à outils devraient être utilisés pour éviter des 
dégâts occasionnés pas des facteurs extérieures. Là 
encore, vérifiez que votre EPI est rangé à l’abri de toute 
source de chaleur, humidité, atmosphère corrosive, 
rayons ultraviolets, etc. …

6.2 - Maintenance & Nettoyage
Avant chaque utilisation, le TEEKER™  doit être soumis 
à un contrôle visuel par l’utilisateur pour s’assurer que 
l’appareil est en bon état.

Si vous constatez des dégâts sur la sangle, le mousque-
ton, le TEEKER™  doit être mis hors service et vérifié par 
le fabricant ou par un service autorisé. 

Attention : Toute modification ou toute adjonction 
au TEEKER™  ne peut se faire sans l’accord préalable 
écrit du fabricant. Toute réparation doit être effectuée 
conformément au mode opératoire du fabricant. 

Pour le nettoyage du carter, utiliser un chiffon sec ou 
une brosse. La sangle peut être nettoyée à l’eau tiède 
et avec un savon doux; la rincer à l’eau claire. Puis, 
veiller au séchage complet à l’air ambiant. Attention, 
ne pas utiliser de sources de chaleur!

Lorsque la distance souhaitée est atteinte. Relâcher la 
pression sur le bouton. Toute avancée est alors impos-
sible.

5.7 - Déconnexion et démontage
- Retirer  le mousqueton de l’anneau

- Pour désinstaller LE POINT D’ANCRAGE ASCENSO-
RISTE le prendre a pleine main et ouvrir le levier avec 
le pouce

- Imprimer un mouvement de rotation au POINT D’AN-
CRAGE ASCENSORISTE en poussant vers l’arrière la par-
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6.3 -Contrôles réguliers
Le TEEKER™  doit être contrôlé au moins une fois par an 
– même en cas de non-utilisation – par le fabricant ou 
une personne compétente. La sécurité de l’utilisateur 
est en effet liée au maintien du bon fonctionnement et 
à la résistance de l’équipement.

Lors de l’inspection annuelle, une attention particu-
lière doit être apportée à la lisibilité des marquages.

Une personne compétente est une personne qui pos-
sède à la fois une connaissance de l’équipement à 
contrôler ainsi qu’une expérience de terrain ou des EPI 
de protection contre les chutes de hauteur. La connais-
sance mentionnée est acquise lors de la formation ap-
propriée, dispensée par ANTEC. 

Si des dégâts ont été constatés lors de la vérification ou 
s’il y a des doutes concernant la capacité d’utilisation 
de l’équipement, l’appareil doit être envoyé au fabri-
cant ou à un service après-vente compétent.

A l’issue d’une période d’utilisation de 3 à 5 ans maxi-
mum (i.e. tous les 5 ans au plus tard), un contrôle ap-
profondi (ouverture du boîtier) doit être effectué di-
rectement par le fabricant ou par l’une des personnes 
compétentes, formée par ANTEC à réaliser ce contrôle 
approfondi. 

 6.4 -Durée d’utilisation
La durée d’utilisation dépend des conditions d’utilisa-
tion, de stockage et du respect des inspections régle-
mentaires.

Si les consignes précédentes sont respectées, si l’ins-
pection annuel est correctement effectué (avec le 
remplacement de pièces jugées défectueuses), et si 
les pièces d’usures sont remplacées lors des contrôles 
approfondis tous les cinq ans maximum, le mécanisme 
du TEEKER™ a une durée de vie illimitée. La partie cein-
ture et ses composants ont une durée de vie de 10 ans, 
en conformité avec les autres produits à dominante 
textile de la marque ANTEC. 

 6.5 - Signification du marquage 

Le nom, la marque commerciale ou tout autre 
moyen d’identification du fabricant ou du 
fournisseur

La référence du produit
La désignation du produit et sa taille
Le ou les matériaux des principales fibres syn-

thétiques de construction de l’équipement
La date de fabrication (semaine / année)
Le numéro de lot ou le numéro de série
EN xxx : xxxx : Numéro des normes euro-

péennes de conformité et leur année

 0333 : Logo CE suivi du n° de l’organisme 
notifié intervenant dans la phase de contrôle 
de  la production

 : Le pictogramme normalisé indiquant à 
l’utilisateur de lire la notice.
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Type d’équipement :

Identification du produit :

Produit : 

Marque commerciale : ANTEC

Fabricant :

Honeywell Fall Protection France
BP 334
35-37 Rue de la Bidauderie
18103 VIERZON Cedex

Tel : 02 48 53 00 80
Fax :02 48 52 04 94

scecommercial@antec.fr

Numéro de série du fabricant :

Propriétaire / utilisateur :

Année de fabrication :

Date d’achat :

Première utilisation le :

Date Motif (examen 
périodique ou 
réparation)

Défauts remarqués, 
réparations 
effectuées, 
remarques

Nom et signature 
de la personne 
compétente

Date du prochain 
examen prévu

7 - Fiche d’identification d’équipement de protection individuelle

 Organisme notifié ayant réalisé l’examen CE de Type:  

 By  APAVE SUDEUROPE SAS 0082
          CS 60193
          13 322 Marseille Cedex 16 - 
FRANCE     

Organisme notifié intervenant dans le suivi et le contrôle de la production:

 AFNOR Certification (0333)
         11, rue Francis de Pressensé        
         93571 La Plaine St Denis Cedex FRANCE
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8 - FAQ

Réglementation
Le TEEKER™  est il un système «antichute»?

Si la question est posée au sens «arrêt de la chute» =>  Non

Si la question est posée au sens «prévention de la chute» 
=> Oui

C’est un système de retenue, qui empêche l’accès à une zone 
où le risque de chute existe.

A quelle norme le TEEKER™  est il conforme ?

Le TEEKER™  est conforme aux exigences de la norme NF EN 
358 de Mars 2000, régissant les systèmes de retenue et de 
maintien au travail. 

Quelles sont les garanties du TEEKER™  ?

Comme tous les produits ANTEC, le TEEKER™  a une garantie 
de vie limitée à un an contre les défauts de fabrications et 
les vices cachés.

Conditions d’entretien :
Comment nettoyer les sangles ? 

Il est possible de nettoyer la sangle à l’éponge légèrement 
humide. Ne jamais utiliser ni solvant, ni plonger le méca-
nisme dans un bain quelconque.

Comment nettoyer la ceinture ? 

Il est possible de nettoyer la ceinture à l’éponge légèrement 
humide. Ne jamais utiliser ni solvant, ni plonger le méca-
nisme dans un bain quelconque.

Comment nettoyer le mécanisme ?

Au chiffon sec ou à l’éponge légèrement humide. Ne jamais 
utiliser ni solvant, ni plonger le mécanisme dans un bain 
quelconque.

Conditions d’utilisation :
Sur quel type d’installation est-il possible d’utiliser le TEEKER™ ?

L’utilisation du TEEKER™ est possible sur toutes les installa-
tions à traction par câble, si et seulement si l’utilisateur s’as-
sure de l’absence de mouvement relatif entre le câble de 
traction et la cabine. L’employeur devra prendre toutes les 
dispositions nécessaires pour obtenir ces conditions d’utili-
sations.    

Est il possible de déplacer la cabine le long de la gaine en étant 
connecté au point d’ancrage ?

Oui, à partir du moment où il n’y a pas de mouvement relatif 
entre la cabine et le câble de traction. Cela signifie que seules 
les installations à traction directe sont autorisées en déplace-
ment en utilisant le TEEKER™ .

Est-il permis d’aller et venir entre le palier et l’intérieur de la 
gaine tout en restant connecté au point d’ancrage ?

Non. Il est formellement interdit de faire des allées et venues 

entre le palier et l’intérieur de la gaine en étant connecté au 
point d’ancrage via le TEEKER™ . 

Peut-on utiliser le TEEKER™  indifféremment à droite ou à 
gauche ?

Oui. Comme expliqué dans la présente notice, le TEEKER™  
est complètement réversible. 

Quelle est la longueur max de sangle ?

1,5m de sangle entre le D de renvoi et l’extrémité intérieur 
du mousqueton.

Comment puis je transporter et stocker cet équipement  ?

L’idéal est de le transporter et de le stocker dans un sac ou 
une boite de transport.

Inspection & vérification :

Comment vérifier que ma boucle automatique ventrale est 
bien fermée ? 

Après l’avoir fermée, tirer sur les deux cotés de la sangle dans 
diverses directions.

Que faire si le TEEKER™  n’est plus utilisable, si l’on constate une 
détérioration ou un blocage ?

Mettre l’appareil hors service et renvoyer au fabricant ou per-
sonne compétente pour vérification.

Que faire en cas de détérioration de la ceinture (usure du 
temps) ?

Mettre l’appareil hors service et renvoyer au fabricant ou per-
sonne compétente pour vérification.

Lors de la vérification annuelle, je constate une usure ou tout 
autre défaut, qui dois-je contacter ?

Mettre l’appareil hors service et renvoyer au fabricant ou per-
sonne compétente pour vérification.

Peut on réparer soi même le TEEKER™  ?

Non. Seules les personnes compétentes habilitées ou un 
centre technique ANTEC sont autorisés à ouvrir,  expertiser 
et réparer le TEEKER™ .

Quel est le besoin d’entretien ?

Outre la vérification extérieure annuelle obligatoire, avec 
une fiche de vérification, une inspection approfondie avec 
ouverture des boîtiers, tous les 5 ans au moins, est exigée par 
le fabricant. Cette inspection approfondie peut survenir plus 
fréquemment si des défauts ou une usure anormale venaient 
à être détectés lors des inspections annuelles.

Comment réaliser l’inspection approfondie du TEEKER™  ?

Ne pas l’ouvrir, le confier à un organisme habilité à l’ouvrir et 
à l’entretenir.

Qui dois-je contacter pour d’autres questions et informations 
complémentaires ?

Le service technique ANTEC.
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